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AHHOTauMa .B cratbe paccMaTrpuBaeTCs BIMSHUE HEUPOHHBIX MAIIMHHBIX
NEPEBOJUECKUX CUCTEM Ha KaUyeCTBO MEPEBOJIa U MPOPECCHOHANBHYIO POJIb IEPEBOAUNKA
B yCIOBHSX LHU(poBHU3aIMU. AKTHBHOE PAa3BUTHE IEPEBOJUYECKUX TEXHOJIOTHH,
OCHOBAHHBIX Ha HCKYCCTBEHHOM MHTEIJJIEKTE, IPUBOJUT K CYIIECTBEHHBIM U3MEHEHHUSM B
TpaJlMLIMOHHON NEPEeBOAUYECKON AesITeNbHOCTU. B paboTe aHamM3MpyrOTCS MPUHIUIIBI
(YHKIIMOHUPOBAHUS HEHUPOHHOTO MAIIMHHOTO TMEpeBOAd, €ro IMpeuMyllecTBa U
OTPaHUYCHMS, a TaKXKE IPOBOAMUTCS CONOCTABICHHE MAIIMHHOTO M YEJIOBEYECKOIO
nepeBoaa. Ocoboe BHUMaHUE yIenseTcs BOIPOcaM KayecTBa MEPEeBojia, CEMaHTUUECKOM
TOYHOCTH M MNPAarMaTM4ecKoM aganTauMd TekcTa. l[lomydeHHble  pe3ynbTaThl
CBUETEIBCTBYIOT O TOM, UTO IIpo(eccus epeBoJUNKa HE yTPAaunBaET CBOEH 3HAUMMOCTH,
a TpaHchOpMUPYETCSl B COOTBETCTBUU C TpeOoBaHUsAMH HUGPOBOH 3moxu. B 3akimtoueHun
OTIPEEISAIOTCSA KIIH0YEBbIE KOMIETEHLIMH, HEOOXOAUMBbIE MEPEBOIYMKY B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSX.

KirueBble cjoBa: T1E€peBOJOBENCHUE, HEUPOHHBIM MAIMHHBIM  IEPEBOI,
UCKYCCTBEHHBI  HMHTEIUIEKT, KauyecTBO  NepeBofa, UU(POBBIE  TEXHOJIOTHH,

npodeccuoHalibHas eATETbHOCTh MEPEBOTUNKA.

THE IMPACT OF NEURAL MACHINE TRANSLATION SYSTEMS ON
TRANSLATION QUALITY AND THE PROFESSIONAL ROLE OF THE
TRANSLATOR IN THE DIGITAL ERA
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Abstract .The article examines the impact of neural machine translation systems on
translation quality and the professional role of the translator in the context of digitalization.
The rapid development of artificial intelligence—based translation technologies has
significantly transformed traditional translation practices. The study analyzes the operating
principles of neural machine translation, its advantages and limitations, and provides a
comparative analysis of machine and human translation. Particular attention is paid to
issues of translation quality, semantic accuracy, and pragmatic adequacy. The findings
indicate that the translator’s profession is not disappearing but undergoing a process of
transformation in response to the demands of the digital era. The conclusion outlines key
competencies required for translators in contemporary digital environments.

Keywords: translation studies, neural machine translation, artificial intelligence,

translation quality, digital technologies, translator’s professional role.

RAQAMLI MUHITDA NEYRON MASHINALI TARJIMA
TIZIMLARINING TARJIMA SIFATI VA TARJIMON KASBIY ROLIGA
TA’SIRI

Annotatsiya. Ushbu magolada ragamli transformatsiya sharoitida neyron mashinali
tarjima tizimlarining tarjima sifati hamda tarjimonning kasbiy roliga ko‘rsatayotgan ta’siri
tahlil qilinadi. So‘nggi yillarda sun’iy intellektga asoslangan tarjima texnologiyalarining
jadal rivojlanishi an’anaviy tarjima amaliyotida sezilarli o‘zgarishlarni yuzaga
keltirmogda. Magolada neyron mashinali tarjima tizimlarining ishlash tamoyillari,
ularning imkoniyatlari va cheklovlari yoritiladi hamda inson tarjimasi bilan giyosiy tahlil
amalga oshiriladi. Tarjima sifati, semantik aniglik va pragmatik moslik masalalariga
alohida e’tibor qaratiladi. Tadqiqot natijalari tarjimon kasbi yo‘qolib borayotgan emas,
balki ragamli muhit talablariga mos ravishda transformatsiyalanayotganini ko‘rsatadi.
Xulosada zamonaviy sharoitda tarjimondan talab etiladigan yangi kompetensiyalar va
kasbiy moslashuv istigbollari asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: tarjimashunoslik, neyron mashinali tarjima, sun’iy intellekt, tarjima

sifati, ragamli texnologiyalar, tarjimon kasbi.
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BBenenue. B ycClOBUSAX CTPEMUTENBHOTO pa3BUTUS IUGPOBBIX TEXHOJIOTHMA
MepeBoUecKas JIeATeNbHOCTh TPETEPIeBaeT CYIIECTBEHHbIE H3MEHEHHs. (OCOOCHHO
3HAUYUMBIM (PaKTOPOM TpaHC(hOpMAaIMKU EPEBOJOBEACHHS CTAJI0 BHEAPEHUE HEHPOHHBIX
CUCTEM MAIlMHHOTO TI€PEBOJIa, OCHOBAHHBIX HA TEXHOJIOTUAX MCKYCCTBEHHOIO
uHTeuiekta. COBpeMEHHBIC TEPEBOMUYECKHE IUIAT(HOPMBI AKTHBHO HWCIIONB3YIOTCS B
paznuYHbIX chepax KOMMYHUKAIIUH, YTO aKTyaIu3upyeT MpodieMy KauecTBa nepeBojia u
nepecMoTpa npodeccuoHanbHoM ponu nepeBoaunka [Kponin, 2013, 27].

B TpaguimonHoO#l Teopun mepeBoda MEPEBOJUMK PACCMATPUBAJICA KaK KIFOUEBOM
MOCPEAHUK MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHMKAIIMHM, 00€CTICUUBAOIINI aJeKBATHYIO TEepeaady
CMbICJIA, CTWISI M MparMaTH4eckux ocoOeHHocTe Tekcra [Kommccapor, 2011, 45].
Onmnako B 1M(POBYIO 3MOXY JaHHAs MOJENb IOCTENEHHO TpaHCHOPMUPYETCS.
HeiipoHnHble cHUCTEMBI MAaIIMHHOTO TI€PEBOJIa CIIOCOOHBI aHAIU3UPOBATH OOJBIINE
MacCHUBBl TEKCTOBBIX JIaHHBIX UM OOECIEYMBATh BBICOKYID CKOpPOCTh 00pabOTKHU
uH(pOopMaIuu, 4TO BIMSET HAa OpraHu3aIuio rnepesogadeckoro tpyaa [Koehn, 2020, 63].

HecmoTpst Ha TeXHOJIOrMYECKUM MPOTrpecc, MAIIMHHBINA TIEPEBOJ] HE BCET1a CIIOCOOEH
aJIeKBaTHO MHTEPIPETHUPOBATH KYJBTYPHO OOYCJIOBIECHHBIE JJIEMEHTHI, aBTOPCKYIO
WHTCEHIINIO M CEMaHTHYecKue HioaHchl TekcTa. [1o maenuto FO. M. JIoTmana, cMBICT TEKCTa
dbopMupyeTcsi B KOHTEKCTE KYJBTYpPbl, YTO JEJaeT €ro IMOJHYI aBTOMATH3alUI0
npobiematuyHoi [Jlotman, 1992, 118]. B aroii cBsizm coxpaHseTcs HEOOXOIUMOCTH
y4acTus 4eJoBeKa B IIpoIiecce MepeBoia U OIIEHKH €Tr0 KauecTRa.

AKTYyambHOCTh  HACTOSIIIIETO  HMCCJIENOBAaHUA OOYyCIIOBJIEHA HEO0OXOIMMOCTHIO
HAay4yHOTO OCMBICJICHUS BJMSHUS HEHPOHHOTO MAIMHHOTO TIEpeBOJa Ha KadeCTBO
MEePEeBOTYECKOr0 MPOAYKTa U MPO(EeCCUOHAIBHYIO UJIGHTUYHOCTh nepeBoaunka. Llenbro
CTaThU SIBIISETCS aHATIN3 TpaHC(HOPMAIIHH POJIHA TTEPEBOAUYNKA B YCIOBUAX ITUGPOBU3AIIUN
Y BBISIBJICHUE TIPECIIOB MPUMEHUMOCTH HEUPOHHBIX NIEPEBOIYECKUX CUCTEM.

OcHoBHass 4acTh.HelpoHHBII MaIMHHBIA TEPEBOA  MPEACTABISIET  COOOM
COBPEMEHHBI ATall pPa3BUTUS ABTOMATHU3UPOBAHHBIX MEPEBOJUYECKUX TEXHOJOTHUH,
HCTIOJIB3YIOITUX METOIbI TJIyOOKOTro 00y4eHus. B oTiaudmne oT cTaTUCTUYECKUX MOJIEIIeH,

HCI\/JIpOHHBIe CHCTCMBI O6pa6aTBIBaIOT TCKCT KaK MCJIOCTHYIO IMOCJICAOBATCIBHOCTDL, YTO
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MO3BOJIAET YUUTHIBATh KOHTEKCT M MOBBINIATH CBA3HOCTH nepeBoaa [Koehn, 2020, 91]. Oto
CYILIECTBEHHO YIYYIIWIO (hopMajbHbIE MOKA3aTeIH KauecTBa MAIIMHHOTO IMEpeBoja U
pacupuiio cepy ero npuMeHeHusl.

OnHUM U3 OCHOBHBIX NMPEUMYIIECTB HEHPOHHBIX MEPEBOTYECKUX CUCTEM SIBIIACTCS
UX BBICOKas CKOPOCTb U CIIOCOOHOCTH paboTaTh ¢ OOJBIIMMU O0ObeMaMU MH(DOPMALIHH.
OT0 0CcO0EHHO BOCTPEOOBAHO B YCJIOBHSX TJIOOATM3AIMM U POCTa MEXKbSI3BIKOBOU
kommyHukaruu [O’Hagan, 2020, 54]. BmecTe ¢ TeM J1aHHBbIE CUCTEMBI IEMOHCTPUPYIOT
OTpaHUYEHUs MPHU MEPEeBOJIE TEKCTOB, HACBIIMICHHBIX MeTadopamu, UIMOMATHYECKUMU
BBIPOKCHHUSIMU U KYJIBTYPHBIMH PEATHSIMHU.

CpaBHHTENBHBIN aHAIW3 MAIIMHHOTO M YEJIOBEYECKOr0 MEPEBOJIa MOKA3bIBAET, YTO
HEHUPOHHBIE CHUCTEMBbl O0ECIEUMBAIOT YAOBJIETBOPUTEIBHOE KAa4ECTBO IPHU IMEPEBOJE
CTaHAAPTU3UPOBAHHBIX M TEXHUYECKUX TEKCTOB. OAHAKO B XYJOKECTBEHHBIX U
MyOJUIUCTUYECKUX TEKCTaX, T/€ JIOMHHUPYET CEMHOTHYECKass U KyJbTypHas
MHOT'OCJIOMHOCTD, IPEUMYIIECTBO COXPAHSIETCS 3a YEJIOBEUECKUM IepeBoAoM [JloTman,
1992, 121]. OTo nmoaTBEp>KIaeT TE3UC O BCIIOMOTaTEIbHOM, a HE 3aMEHSIOIENH QyHKINUN
MAaIIMHHOTO NIEPEBOJIA.

B ycrnoBusix  uudpoBuzanmu  mpodeccuoHalibHas — poOJib  MEPEBOJAYMKA
Tpanchopmupyercsi. CoOBpeMEHHBI TNEPEBOJYMK BCE Yalle BBICTYNAET B POJU
IIOCTPEJAKTOpa  MAIIMHHOTO  MEPEeBOJA,  OCYLIECTBIAS  KOHTPOJb  KadecTsa,
CTHJIMCTUYECKYIO KOPPEKTHUPOBKY M KYJIBTYpHYIO aaanrtanuio tekcra [Pym, 2013, 492].
Taxum o6pazom, nepeBogueckas AesITeIbHOCTh CMEIAETCsl B CTOPOHY aHAIUTUYECKOH U
AKCIIEPTHOM pabOTBHI.

Kpome Toro, ncnonbp3zoBaHue MalIMHHOTO MEPEBOA OKA3BIBAECT BIUSHUE HA CUCTEMY
MOJATOTOBKM TIEPEBOTYMKOB. Bo3HHMKaeT HEOOXOAMMOCTHh (opmMupoBaHus HHUPPOBHIX
KOMIIETEHIIUM, HABBIKOB KPUTHUYECKOW OILIEHKM aBTOMATHU3MPOBAHHBIX IEPEBOAOB U
yMeHus paboTaTh B THOPUIHOM YenoBeKko-MauHHOM cpene [Komuccapos, 2011, 213].

3akimrouenue. [IpoBen€HHOE HCClieqOBAaHUE MTO3BOJSET CAENATH BBIBOJ O TOM, YTO
HEWPOHHbBIE MAIIMHHBIE TEPEBOAUECKUE CUCTEMBI CYIIECTBEHHO BIMSIOT HA COBPEMEHHYIO

MEePEBOIUECKYI0 TPAKTHKY, HW3MEHSs Xapakrep NpodecCHOHATBHOW JesATeIbHOCTH
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nepeBoaurMKa. MaIMHHBIA TEpeBO MOBBIINIAET OMNEPATUBHOCTh U JIOCTYMHOCTH
MEXbSI3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIMH, OJTHAKO HE CIIOCOOEH B MOJHOM Mepe 3aMEHUTH YeJIOBEKa
B MHTEPIIPETALNM KYJIbTYPHBIX U CEMaHTHUECKUX acrekToB Tekcta [Kponin, 2013, 88].

[Ipodeccus nepeBoaunka B U(POBYIO IMOXY HE YTPAuMBaET CBOEH 3HAYUMOCTH, a
TpanchopMupyeTcs, TpuoOperass HOBble GyHKIMM U TpeboBaHusa. IlepeBomgunk
CTaHOBUTCS CIIEUATUCTOM TI0 YIIPABIECHUIO KAYECTBOM MIEPEBOJIA, YTO TPEOYET COUeTaHuUs
JMHTBUCTUYECKUX, KYIbTYPHBIX U IUGPOBBIX KomrieTeHui [Pym, 2013, 499].

Takum oOpa3zoM, HEHPOHHBIE MEPEBOAUECKUE CUCTEMBI CIEAYET pacCMaTpPUBATh Kak
MHCTPYMEHT, JIONOJHAIOMMK  NpOo(eCcCHOHANbHYI0  JIEATEIbHOCTh  MEPEBOAYHMKA.
[lepcnekTuBbl JaNbHEHIIMX HCCIEAOBAHUN CBSI3aHBI € Pa3pabOTKOW 3(PPEKTUBHBIX
MoOJIeIell B3aUMOICHCTBUS YEIOBEKa U MAIIMHHOTO MEPEeBO/a, a TakkKe ¢ OOHOBJICHUEM

00pa3oBaTEIbHBIX MPOrPaMM B 00J1aCTH IEPEBOJOBEACHUS.
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